
 

Chapter 3: Equivalence above Word Level 

1. Choose one English word and find its first dictionary equivalent in your target language. Make a 

list of some common collocations of the English word. Make an independent list of the most 

typical collocations of your target-language equivalent. Compare the two lists and comment on 

the differences and similarities in the collocational patterning of the two items. 

Deliver a blow – ξίρλω (κηα) κπνπληά   (ξίρλω=drop) 

Α list of some common collocations of the English word 

Deliver a letter/a lecture/news/a verdict/a baby (as suggested in IOW 1992) 

an independent list of the most typical collocations of  target-language equivalent 

ξίρλω κπνπληά/έλα αληηθείκελν/έλα βιέθαξν (colloq for glimpse)/δηάβαζκα (study a lot)/θιάκα (cry a 

lot) 

 

2. Make a list of some common collocations of an English word of your choice. 

a) Suggest some common collocations in your target language which convey similar 

meanings to those of the English collocations. Comment on any difference in meaning.  

 

Take a taxi 

 

Παίξλω ηαμί take sb’s fancy  Aξέζω 

take a cold Παίξλω θξύωκα  Take a hint Πηάλω ηνλ ππαηληγκό 

I can take it 

  

Σν αληέρω  Take care Πξνζέρω  

take sb at a 

disadvantage 

Βξίζθω θάπνηνλ ζε 

δύζθνιε ζέζε 

take lessons 

 

Κάλω κάζεκα 

be taken ill Αξξωζηαίλω  take one’s 

chances 

Ρηζθάξω 

take sb by surprise Βξίζθω θάπνηνλ 

απξνεηνίκαζην 

take my word for 

it 

 

νπ ην ππόζρνκαη 

take wages home Φέξλω 

ρξήκαηα/κηζζό (ζην 

ζπίηη) 

take advantage 

of 

Εθκεηαιιεύνκαη 

 

 

b) If there are no common collocations in your target language which express meanings 

similar to those conveyed by the English collocations, suggest circumlocutions which can 

be used either as paraphrases or footnotes to convey the meanings of the English 

collocations in question (if necessary) to a target reader.  

 

3. Make a list of some English idioms with which you are familiar and which have close counterparts 



in your target language. Comment on any differences in meaning, form, or context of use between 

each English idiom and its ‗equivalent‘ in your target language.  

 

Idioms-proverbs of similar meaning and form 

To pull strings – θηλώ ηα λήκαηα  

No rose without a thorn – από ξόδν βγαίλεη αγθάζη 

To swallow one’s pride – θαηαπίλω ηε ληξνπή κνπ – κηζή ληξνπή δηθή κνπ θαη κηζή δηθή ηνπ (colloq) 

To sugar the pill – ρξπζώλω ην ράπη 

No man is a prophet in his own country – νπδείο πξνθήηεο ζηνλ ηόπν ηνπ 

 

Similar meaning but dissimilar in form 

To hit the mark – πεηπραίλω δηάλα 

To eat one’s head off – ηξώω ην θαηαπέηαζκα 

It’s a flea-bite – είλαη παξωλπρίδα 

First come, first served – κε ηε ζεηξά (ζα εμππεξεηεζνύλ) –  πξνεγνύληαη νη πξώηνη – αλ είζαη θαη 

παπάο κε ηελ αξάδα ζνπ ζα παο (proverb) 

 

Paraphrase 

To rob Peter to pay Paul – λα θιείζω κηα ηξύπα λα αλνίμω κηα άιιε 

To talk nineteen to a dozen – κηιώ αζηακάηεηα 

A stitch in time saves nine – θάιιην γαϊδνπξόδελε παξά γαϊδνπξνγύξεπε (informal) 

Don’t  cry over spilt milk – όηη έγηλε, έγηλε 

 

4. Make a list of some common English expressions or idioms that you feel would be difficult to 

translate into your target language, for example because they relate to specific English habits or 

social occasions. Try, to the best of your ability, to paraphrase each expression twice: the first 

time as briefly as possible so that it can be inserted in a text, and the second time more 

elaborately so that it can be included as a footnote to a text.  

 

 

5. Try your hand at translating this challenging title and header which introduce an article promoting 

visits to the Dead Sea. The article appeared in a Wonderlust Guide to Jordan, published in 2010 

(p. 22). The caption under ‗Mud, glorious mud‘ reads: ‗As every schoolchild worth their salt knows, 

the Dead Sea is the briniest lake on earth. But its waters and mud offer unique spa experiences, 

as Gail Simmons discovers‘. 

 



 

 

Figure 13. Caption of article in Wonderlust Guide to Jordan, 2010 

 

 

 

Because the worth their salt expression cannot be reproduced to make an allusion to briny,  the 

Greek version  

- uses alliteration  

(repetition of labial fricatives (p, f ) preceded by an s sound: in the ad text, there are six 

occurrences of the ‗sp‘ sound ( ζπαλίδεη, ιάζπε, spa, ζπάληεο) and one of the ‗sf‘ sound 

(πξνζθέξνπλ) 

- eliminates the name of the testimonial source – instead, reference to experts make info worth 

noticing, as representing informed opinion. This is a rather common device in advertising, esp. in 

uncertainty avoidance cultures. 

 

                                 Translation                                                          Back-translation 

Λάζπη μοσ,  

καλή μοσ   

λάζπη 

Μπνξεί ε δσή λα ζπαλίδεη ζηε Nεθξά 

Θάιαζζα,  

ην λεξό θη ε ιάζπε ηεο όκσο πξνζθέξνπλ 

ζπάληεο εκπεηξίεο spa, απνθαιύπηνπλ νη 

εηδηθνί 

My mud,  

my dear  

mud 

Life may be rare in the Dead Sea, its 

water and mud, though, offer unique spa 

experiences, experts say 

 

6. The Chronicle Review, a section of the US-based Chronicle of Higher Education, published an 

article by Evan Goldstein on the renowned, outspoken historian Tony Judt on 6 January 2010. 

Entitled ‗The Trials of Tony Judt‘, the article begins by explaining that ―a little more than a year 

ago, Judt was diagnosed with a progressive variant of amyotrophic lateral sclerosis, better known 

as Lou Gehrig‘s disease, a fatal condition that gradually destroys a person‘s ability to move, 

breathe, swallow, and talk‖.  



Imagine that you have agreed to translate this article for one of the many activist websites 

that provide multiple translations of such material. The full article is available at 

http://chronicle.com/article/The-Trials-of-Tony-Judt/63449/. Comment on any collocations in the 

following stretch that might prove difficult to translate into your target language and the strategies 

you have used to overcome these difficulties, paying particular attention to the play on life/death 

sentence at the end of the second paragraph. 

 

At bedtime, having been maneuvered from his wheelchair to his cot and positioned upright, his 

glasses removed, Judt is left alone with his thoughts. In recent months, they have turned to his 

youth – the charms of a curmudgeonly grade-school German-language instructor, the shifting 

cultural mores of Cambridge in the mid-60s, the comforting solitude of a train ride. At the 

encouragement of his friend Timothy Garton Ash, a professor of European studies at Oxford, 

he has crafted those ―little vignettes from my past‖ into a series of autobiographical sketches.  

In one moving essay, recently published in The New York Review, Judt addresses 

directly his life with ALS. ―Helplessness,‖ he writes, ―is humiliating even in a passing crisis—

imagine or recall some occasion when you have fallen down or otherwise required physical 

assistance from strangers. Imagine the mind‘s response to the knowledge that the peculiarly 

humiliating helplessness of ALS is a life sentence (we speak blithely of death sentences in this 

connection, but actually the latter would be a relief).‖ 

 

Σν βξάδπ, όηαλ πηα ηνλ βάδνπλ γηα ύπλν από ην αλαπεξηθό θαξόηζη ζην θξεβάηη ηνπ, κε 

αλαζεθσκέλε ηελ πιάηε, θαη ηα γπαιηά ζηο κομοδίνο, ν Judt κέλεη κόλνο κε ηηο ζθέςεηο ηνπ. 

Σνπο ηειεπηαίνπο κήλεο,  αναμοτλεύοσν ηο παρελθόν ηοσ – ηε γνεηεία ηνπ απζηεξνύ 

θαζεγεηή γεξκαληθήο, ηα κεηαβαιιόκελα ήζε ηεο θνηλσλίαο ηνπ Cambridge ζηα κέζα ηεο 

δεθαεηίαο ηνπ ‘60, ηελ επράξηζηε κνλαμηά κηαο δηαδξνκήο κε ην ηξέλν. Με παξόηξπλζε ηνπ 

θίινπ ηνπ Timothy Garton Ash, θαζεγεηή Επξσπατθώλ πνπδώλ ζηελ Ομθόξδε, έγξαςε απηά 

ηα ζύληνκα «ρξνλνγξαθήκαηα από ην παξειζόλ κνπ», κηα ζεηξά απηνβηνγξαθηθώλ 

πξνζρεδίσλ. 

ε έλα ζπγθηλεηηθό θείκελν πνπ δεκνζίεπζε πξόζθαηα ην  The New York Review, ν Judt 

αλαθέξεηαη αλνηρηά ζηε δσή ηνπ κε ην ΑLS. «Η αλεκπόξηα» γξάθεη «είλαη ηαπεηλσηηθή αθόκα 

θη όηαλ είλαη παξνδηθή – θαληαζηείηε ή ζπκεζείηε πώο είλαη λα πέθηεηε θαη λα ρξεηάδεζηε ηε 

βνήζεηα μέλσλ. Φαληαζηείηε πώο αληηδξά ην κπαιό ζηελ επίγλσζε όηη απηή ε παξάμελε 

ηαπεηλσηηθή αλεκπόξηα ηνπ ΑLS είλαη θαηαδίθε δσήο.  Έρνπκε ηελ ηάζε λα αλαθεξόκαζηε ζηε 

ζαλαηηθή θαηαδίθε ζαλ θάηη αξλεηηθό, αιιά ζηελ πξαγκαηηθόηεηα πξόθεηηαη γηα αλαθνύθηζε. 

 

 Σhe expression  αναμοχλεύουν ηο παρελθόν ηου (they have been stirring up his past) 

is used to render they have turned to his youth.  It has a rather literary quality (a 

metaphor is used) and the emotiveness it implies opens up the intrusion interpretation 

(people intruding into his past possibly for profit-making), majoring on the helplessness 

issue 

http://chronicle.com/article/The-Trials-of-Tony-Judt/63449/


 In the parenthesis (last sentence) I had difficulty with speak blithely – the but connector 

suggests some antithesis, which I thought should be highlighted: the TT reads (we tend 

to refer to death sentence in negative terms, but it is a relief). 

 θαη ηα γπαιηά ζηο κομοδίνο (his glasses on the bedside table): it translates ST his 

glasses removed - the expression in bold is added. The ‗glasses on the bedside table‘ 

is meant to suggest abandonment, mental absence. The image is intended to let the 

implication of helplessness reverberate through the text 

 

7. Imagine that you have been asked by a client to translate the following text into your target 

language. The text appeared in The Economist (UK Edition, 6-12 February 2010, p. 68). Your 

target reader works in the banking business and needs to follow international developments in 

this field.  

 

How firms fool equity analysts 

Stockpilers suckered 

 

NEW YORK 

Chief executives pull the wool over analysts’ eyes, again 

 

How do you pump up the value of your company in these difficult times? One tried and 

tested way is to hoodwink equity analysts, according to a new study of 1,300 corporate 

bosses, board directors and analysts. 

 The authors found that chief executives commonly respond to negative appraisals from 

Wall Street by managing appearances, rather than making changes that actually improve 

corporate governance: boards are made more formally independent, but without actually 

increasing their ability to control management. This is typically done by hiring directors 

who, although they may have no business ties to the company, are socially close to its 

top brass. According to James Westphal, one of the study‘s co-authors, some 45% of the 

members of nominating committees on the boards of large American firms have 

―friendship‖ ties to the boss – though this varies widely from company to company. 

…. 

 Why do analysts swallow this self-interested narrative? Respondents acknowledged 

that social ties could undermine independence, but most said they do not have the time 

to look into such issues. … 

 Depressingly, these market-distorting shenanigans are part of a pattern. An earlier 

study found that public companies enjoy lasting share-price gains from plans that please 

analysts, such as share buybacks and long-term incentive schemes for executives, even 

when they fail to follow through on announcements. … 

 

When you have translated the text, comment on the strategies you used to deal with various 



collocations such as pump up value, tried and tested, managing appearances, top brass and swallow 

a narrative, including register-specific collocations such as share buybacks. Comment also on your 

strategy for translating the idiom in the subtitle (pull the wool over analysts’ eyes). 

 

Οη επηρεηξήζεηο εμαπαηνύλ ηνπο αλαιπηέο 

Σηέγνωζαν ηα αποθέμαηα 

 

ΝΕΑ ΤΟΡΚΗ 

Ανώηαηα ζηελέτη παραπλανούν αναλσηές 

 

Πώο κπνξείηε λα ενιζτύζεηε ηο κύρος ηεο εηαηξείαο ζαο ζε απηνύο ηνπο δύζθνινπο θαηξνύο; Μηα 

δοκιμαζμένη κέζνδνο είλαη ε εμαπάηεζε ησλ αλαιπηώλ, ηζρπξίδεηαη κηα λέα έξεπλα πνπ έγηλε ζε 

δείγκα 1300 δηεπζπληώλ εηαηξεηώλ, δηνηθεηηθώλ ζπκβνπιίσλ θαη αλαιπηώλ.  

Οη ζπγγξαθείο απνθαιύπηνπλ όηη ζε απάληεζε αξλεηηθώλ ζρνιίσλ ηεο Wall Street, αλώηαηα 

ζηειέρε ηροποποιούν ζηοιτεία αληί λα θάλνπλ αιιαγέο πνπ ζα βειηηώζνπλ ηε δηαθπβέξλεζε ηεο 

εηαηξείαο: ηα ζπκβνύιηα έρνπλ αλεμαξηεζία, αιιά ρσξίο λα απμάλεηαη ε ηθαλόηεηά ηνπο λα ειέγρνπλ ηε 

δηαρείξηζε. Απηό γίλεηαη θπξίσο κε ηελ πξόζιεςε δηεπζπληώλ νη νπνίνη, παξά ην γεγνλόο όηη δελ 

έρνπλ επηρεηξεκαηηθνύο δεζκνύο κε ηελ εηαηξία, έρνπλ θνηλσληθέο δηαζπλδέζεηο κε ανώηαηα ζηελέτη 

ηεο. ύκθσλα κε ηνλ James Westphal, έλαλ από ηνπο ζπγγξαθείο ηεο έξεπλαο, πεξίπνπ 45% ησλ 

κειώλ ησλ επηηξνπώλ ππνςεθίσλ ζηα δηνηθεηηθά ζπκβνύιηα κεγάισλ ακεξηθαληθώλ εηαηξηώλ έρνπλ 

θηιηθνύο δεζκνύο κε ηνπο ηζύλνληεο – αλ θαη, απηό πνηθίιεη από εηαηξεία ζε εηαηξεία. 

Γηαηί νη αλαιπηέο παραβλέποσν απηήλ ηελ εμπλοκή πξνζσπηθνύ ζπκθέξνληνο; Σα άηνκα πνπ 

απάληεζαλ ζηα εξσηεκαηνιόγηα παξαδέρνληαη όηη νη θνηλσληθέο δηαζπλδέζεηο ππνλνκεύνπλ ηελ 

απηνλνκία, αιιά νη πεξηζζόηεξνη ηζρπξίδνληαη όηη δελ ππάξρεη ρξόλνο λα αζρνιεζνύλ κε ηέηνηα 

ζέκαηα. 

Δπζηπρώο απηέο νη ινβηηνύξεο ζηελ αγνξά είλαη κέξνο ηνπ παηγληδηνύ. Μηα παιαηόηεξε έξεπλα 

απνθάιπςε όηη νη δεκόζηεο εηαηξείεο έρνπλ ηε δπλαηόηεηα κόληκνπ θέξδνπο από ηηκέο κεηνρώλ, κε 

πιάλα γηα ηα νπνία νη αλαιπηέο είλαη ζύκθσλνη, όπσο επαλαθνξά κεηνρώλ ή καθξνπξόζεζκα 

ζπζηήκαηα παξνρήο θηλήηξσλ γηα αλώηαηα ζηειέρε αθόκε θαη όηαλ απηά δελ θαηαθέξλνπλ λα 

αληαπνθξηζνύλ απόιπηα. 

 

 Collocations such as pump up value, tried and tested, managing appearances, top brass and 

swallow a narrative are rendered in terms of TL collocations (items appear in bold in the text). 

The idiom in the subtitle (pull the wool over analysts’ eyes) was neutralized (deceive), partly 

because there is not a readily available option and because non-slang items contribute to the 

formality favoured in technical-scientific texts in Greek 

 The suckered metaphor in the headline was replaced by another meraphor: stockpiles dried 

up 

 

 



 

8. Try your hand at this challenging extract from an Austin Rover brochure (Today’s Cars, 1989). 

Imagine that you have been asked to translate the passage below into your target language, for 

distribution in your local market. Do not be distracted by unfamiliar car terminology; this is not the 

object of the exercise. If necessary, leave a gap if you cannot find an equivalent for a specialized 

term.  

You will note that the passage includes several idioms and is highly informal in style. 

Whatever strategies you decide to use in translating it, remember that idioms are not just used for 

the meanings they convey but also for the effect they produce on the reader, for their stylistic 

value. 

 

METRO SPORT 

 

The new Metro Sport. Terrific looks. Loads of go. For a lot less than you think.  

The Sport looks just what it is – a hot little hatchback that knows how to handle 

itself. With an aerodynamic tail spoiler; all-white sports wheel trims; and special graphics 

and paint treatment.  

Under the bonnet is a 73 PS1.3 engine with a real sting in its tail. (Relax – it‘s 

also remarkably economical.)  

You won‘t have to put up with a spartan cockpit in return for sparkling 

performance. Just try those stylishly trimmed sports seats for size.  

Now tune into the electronic stereo radio/stereo cassette player. Four speakers, 

great sound. And a built-in security code theft deterrent.  

There‘s a wealth of driving equipment too – including a tachometer of course.  

Right up your street? Choose your Sport in one of five selected colours. And paint the 

town red.  

 

When you have translated the text, comment on any difficulties involved, the strategies you used, and 

any change in the level of informality in your target version.  

------------ 

 


